
La ambigaedaden Virgilio
(Aen. IV 107-115).A propósito

de «incertaferor si Iuppiíer...velit»)

FCA. MOYA DEL BAÑO

Los textos literarios y, en especial,los poéticossuelentener, como se
acostumbraa repetir,másde unalectura,siendosusceptiblesde aceptar
las diferentesinterpretacionesque se han ido sucediendoa lo largo del
tiempopor obrade los distintoslectoresquehandesentrañadolo queen
ellosseencuentra.Deigual modo,un mismolectorestáen condicionesde
descubriren un momentodadoun sentidoinmediatoy otro mediato,es
decir, lo que apareceen un primer nivel y lo que estásugerido.La pro-
piedadquetieneun términoo un pasajedesuscitardiversasinterpretacio-
nes,doso más,es lo que suelellamarse«ambigúedad»o, lo quequizásea
másacertado,«plurisignificación».

Esta posibilidad la conocían muy bien los autores clásicos, que se
sirven de ella, y también lo teóricos,que la defineny reconocenen los
textos; hablande djupi43okiao ambiguitas,quees,dicen,unaclaseespecial
de oscuridadque permite la opción entredos sentidos;existe la posibi-
lidad, que no debe ser excluida, de jugar intencionadamentecon la
ambiguitasU Puedesersintáctica,léxica, estaren función del os-cío, de la
divisio, etc.2 Es más frecuente en poesíaque en prosa, pues en ésta
predominala perspicuitas;eldiálogo,sereconoce,seprestaespecialmente
al usode la ambiguitas.Lo quepodríaserun i’itium (la oscuridad)deviene
arte si el escritor se sirve acertadamentede la «ambigúedad».Los
comentaristasdetodoslostiempossuelenreparareinsistirenlapi-esencia
de la ambiguitasen los textosobjeto de suanálisis~.

Cli por ej. Quint.VII 9,1;VII 9,2;V119, 5; VII 9,18;VIII 2, 16; VIII 2, 20; 1116,46;VI 14,33;
VI 3, 48 y H. LausbergManualde retórica literaria (versióndeJ.PérezRiesgo),Madrid, ¡968
(Munich 1960), y. II, PP.381-85.

2 ~f Quint.VII 5, 6; VII 9, 2; VII 9,5; V119, ID; VII 9, lSyI-I. Lausbergop. cii. y. I,pp.202s.
Valgade ejemploel comentariode Orellius aHoracio ((2. Horafiw< Flaccus,recensuit

atqueinterpretatuscstloannesGasparOrellius, l-lildesheim, ¡972 ( Berlin, 1886).
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Me centraré ahora en un pasajevirgiliano que, considero, puede
entendersetambiénde un modo distinto al que sueleser habitual~; mi
interpretación,que coincideen parlecori la de otros estudiosos,no me
mueveaproponerlacomo «la acertada»,sino a sugerirqueel textoofrece,
al menos,dosposibleslecturas,y que Virgilio así quizá lo proyectase.

(IV 105-1 15):

0/Ii <serisil enini sñ-¡-ít¡ lato níenfe locotutu,

quo s-egnumltaliae Libvcasavertes-etos-as)
sic contra est irigs-essaVenus~<quisfa/ia demeus
abriuat ant tecuní ma/it conferie/es-ebe/lo?
si modoguod memoras¡actum ,/orfuna sequatur.
sed¡atEs iricerfa ¡es-onsi Iuppiíer uriam

- esseve/it Tvs-iis us-bemTroiaguepro/ectis,
misces-iveprobet popu/osant foederaiungi.
tu coniunx, tibi ¡as animum templareprecando.
pes-ge,sequar».tum sic excepit regia luno:
«mecumes-it iste labor»5.

Brevementeme referiré a lo quesirve de marcoa estepasaje(IV 98-
128) y haréuna rápidaalusióna los antecedentes.

Obsesiónde Junoera impedir la llegadadc Eneasa Italia o al menos
retardaría;ha logrado que Eolo hagasurgir la tempestad(1 37 ss4; han
llegado a las costas de Libia los troyanos gracias a esta intervención;
Venus, preocupadapor lo que puedaocurrir a su hijo, ha preguntadoa
JúpitersusplanessobreEneasy los suyosy ha recibidode bócadel padre
la confirmación de que nada ha cambiado5;Eneas logrará la mcta
prometidae incluso, le anticipa,la propiaJunollegará a-protegery favo-
recer a los romanos (1 229-283). Citerea, sin en~bargo, ha seguido

lic seleccionado los siguientes comentarios y traducciones a los que mc refei-ii-é en
notas succsivas: Servii Gran-unaticí qul ¡¿u-autor ¿u Vergilii (San-u-zinc Co,,,níeuíari¿ rccensoer-unt
6. Thilo et H. Hagen, Hildesheim,1961 ( Leipzig, ¡884), y. II, PP. 479-86; P. Virgilii Maronis
Ptiores saz tibti AcueldosArgunwníis, Explicationibuts notis ittustrai¿ auctore loanne
Ludovico de la Cerda, Lugduni, 1642. pp. 396-401; U. VergiIii Maronis Opero, chr. O. Hcvne,
ed. quarta (6. P. E. Wagncr) Hildesbcim, 1968 (¡832 1), y. II, PP.610-15:J. Henry, Aeneidec,
Hildesbeiro, 1969 (= 1878-1879), y- II, PP. 621-23y 627-635; J. Conington —1-1. Nettleship, lite
Worksof Virgil, Hildesheini, 1963 (¡898?), ~ II, PP. 259-264, Virgills Ae,zeide,KatI Kappes,
SiebenteAuflage bearbeites von Dr. M. Fickelschercr, Leipzig. ¡914, PP. 8-10; P. Vergitii
Maronis Acucidos ¡¿bel quarfos editedwitb a Commentary by R. 6. Anstin. Oxford, 1973
(1955~), pp. 50-59; F. Plessis-P.Lcjay, Oeuvrcsde Virgile, Paris, 1921, pp. 399-401; U. Virgilio
Marcnc. LEneidc 1. IV, O. Ma-.sera, Tormo, ¡966; Vergit Acncis; Lateinisch Deutsch,
herausgegeben und ábe’-setzt von 5. Gótte, Tusculurn, Ernst 1-leirneran ¡9652; Virgitwith an
english transíation by H. R. Faircbiugh, London, 4967, pp. 402-4e5; Fucide texte étabU et
traduil par 5. Perret, Paris, 1987 (1977?), pp. 113-15; P. Virgilio Mas-ñu. l~a E,zeida,
Introducción y traducción de M. O. N. Estefanía, Madrid, 1981(1968 ‘), p. -133 s.; Eneida3 Cora
de E. Paratore; trad. de L. Cana¡i, Fond. L. Valía, Milano, 1978. (Al aludir a estas obras en notas
sucesivas omito ¡a indicación de página).

Texto de R. A. 13. Mynots, Oxford, 1969.
Cf. en concreto 1 275 s.: parre ‘neto, Gyíherea, zuaneul junzo/a moran, 7 ¡¿ca tibi.
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intranquila,temiendolahostilidadsempiternade Junoy novasartEs, nova
pectore versat / consilia (1 658 sJ, que impidan que la reinade Cartago,
instigadapor la esposade Júpiter,puedahacerdañoaEneas;así,trocado
Ascaniopor Cupido,ésteinfunde el amor en eí pechode Dido.

Venus ha logrado su propósito;su plan ha resultadoy la reina está
profundamenteenamoradadel troyano.Juno,por suparte,conscientede
la situacióny tratandode obtenerprovecho,se dirige aVenus.

Va a tenerlugarel «diálogode las diosas»del queforma partenuestro
texto,en el que la esposade Júpiterproponea Venusel matrimonio de la
fenicia y Eneas;antesreconoceabiertamenteque Venus y Cupido han
conseguidodolosamentelo quepretendían;haya,pues,un pueblocomún
y sirva,dice, a un marido frigio Dido. Venusreplicaráaceptando,aunque
no abiertamente,la propuestade su rival.

Esteencuentrode las diosas,sin negarciertasdeudasconla literatura
anterior,poseeunanovedosasingularidad;nadaigual se nosha transmi-
tido ~. Lasdiosasse enfrentanen un diálogo repletode astucia;no tienen
los mismosproyectos;supactoes engañoso;susintencionesdistintas;una
pretenderetardarla llegadaa Italia de Eneas,la otra garantizarleuna
estanciaexentade peligro en Cartago.

Virgilio, aunqueeí desarrollode la leyendaeximía de justificaciones
aclaratoriasprevias,seencargadeenmarcarel diálogo.En IV 90 s. explica
las causasde la propuestade Juno(cf. persensit,peste,>1uros-O; sabede la
intervenciónde Venus; por eso la Saturnia, dice Virgilio, acígreditus-
Venerem9(y. 103).

Adgs-edino es sólo«hablar»;puedeimplicar quesehaceinsidiosamente,
cumcalliditate loquitus-,diceServio9,o aludiralahostilidaddeladiosa,ya
que,como La Cerdaindica, ves-bumesí militare IO• La actitud irónicaque
sepercibeen egs-egiamvero laudem1’ (y. 93) corroborasusintenciones.

Precediendoa la respuestade Venussenos anticipa 2 que ésta no ha
sucumbidoalengaño(sensitenim,etc.); sabequepretendealejarde Italia
aEneas(compáresesens¡types-sensitdely. 98).Enparalelo-conce/greditus-
(y. 92) el poetautilizará est ings-essa’3(y. 107),verboen el quehaysólo el

LacomparaciónconHom. It. XIV 188 ss.oconA. R. 1116 ss.no hacesino refrendarlas
diferencias.La modernidadqueVirgilio confierea las diosashasido puestadc relievepor
F. dellaCorteen «LEneide,conflitto fra docdcc», Siudia Virgiliana,Barcelona,1985,Pp. 79-
90, enparticularen Pp. 85 s.

La yuxtaposición Venc’reiu Saturnia,. como dice Austin, representa«a syntactical
pictureof their confercncc».

AUGREDITUR cuni calliditate loquitor, et quasí ex praeparato, ve! ex insiójis.
Verbunz est mi/izare, quo habituui sequentis orafionís ¿utellegas, qoae tota adperuicicui.
Tantolasimotozio comola ironíasonfundamentalesentextos«ambiguos».La ironíadc

egregta~z vero laodenz ha sido vista por Servio,La Cerda,Conington(queaportatambiénla
posibilidad de quevero tuviesefuerzaadversativa),Kappes,Austin.

2 Cf. Heyne:(Verbainterpositaseusif enintcausamreddunt,cur cur Venussimulate
i-esponderit.Siniulala puente, 6oXo9povsooouvut Hornerosaliquoticns).

~ Cf. Servio: INGRESSA VENUS calliditatis est,ut supra<92>: habez eninl haec vox
insidias-tun signi¡icazioneuz.
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cambiodepreverbio,y en el queexisteasimismola implicaciónde engaño.
Porotra parte,ambosverbossugierenun movimientoprevio, un caminar
hacia la otra y sirven de connotadoresdramáticosde un enfrentamiento
caraacarade lospersonajes,de un«hablar-representar»al mismotiempo.

Este clima de engañomutuo lo sustentasimu/ata mentedel y. 105,
excepitdel y. 113 e incluso dolis rEsit del y. 128, que acompañaa adnuit,
verbo con el que expresala conformidad que Venus ofreceal plan que
Junole ha expuesto.

Si la ambiguitastieneun lugarenla poesía4, éstelo esde excepción;es
un diálogo, hay dos «mujeres»que deseanengañarsemutuamente5; en
suspalabrasentrevemos,hay, dossignificaciones,la aparentey la suge-
rida; la quehacemejor y mayoralardede «ambigúedad»es Venus;Juno
tienedoblezen susintencionesperosuplanesclaro: casaraEneasy Dido,
y la lenguaasí lo refleja. Venus, que sabeque ha ganadola «batalla»de
Cartagoal lograrqueDido seenamoraraperdidamentede suhijo, queha
sido tranquilizada por Júpiter (1 229-285), está en una superioridad
manifiestaen estelance;por cílo actuaráhábil y astutamente.

Así, sabiendolo quesehace,comenzarácon la interrogativaretórica
(quis..e/emens...ahnuataut..ma/itetc.); nadie, sino un loco, rechazaríatal
propuesta, prefiriendo un enfrentamiento con ella; sin embargo, la
elecciónde ma/it como yaobservabaServio,le dejaabiertala posibilidad-
de enfrentarsea ella en otra ocasión ». -

A partir de estemomentoel engañoFavorecelas doblesposibilidades.
Los editores16 confirman,colocandola interrogacióndetrásdel hexámetro
108 ‘~ o 109’>, lo que implica que eí si del y. 109 para lbs segundoses
condicional, en tanto que para los primeros podría tratarse quizá del
antiguo set reforzado luego en sic, que mantuvo el valor adverbial de

‘~ Otros casosde ambigiiedad han sido estudiadoscn Virgilio; cl. por ej. K. Quinn,
«Syntactical ambiguity in Horace ánd Vii-gil», Aun-i/o 14, 1960, pp. 36-46; K. Quian, Vis-gil~
Aeneid. A critiraldesc,-iptiou.London, 1968, Pp. 394-414, que analiza más de veinte casosdc
ambigiiedad; J. Juan»Ambigiiitat i obscuritat, elemenísdestil en Virgilií, 5/odia Virgiliana,
op. cit, pp. 259-63.En eí pasaje que comentamos hoy sc ha insistido en la ambivalcnciadcl
verbo miscere (y. 112), que puede entendersereferido a ¡a unión matrimonial y política
(cf. D. Gillis, Eros aud IJea/h ¿u fhe Aeueid,Roma, 1980), p. 40, e igualmente el que con
poribus...auspiciis (y. 102 c.) no se refiere a ¡os uop/iarom auspicia, como a primera vista
aparece,sino al bnperio~u zuilizcire u a la aequolis potestas (cf. Scrvio, La Cerda, Heyne,
Kappes).

Claramentelo expone A. Thornton, The Liviug (Juiverse. Gods aud Men in VirgilX
Acucid, Leyden,1976,pp. 94s.:«It is plain. in thisconversation, the two goddesses aredeeply
ímmcísed in ¡ayer upon ¡ayerof duplicity and intrigue».

‘> Servio considera que falta nisi (QL/lS TILIA DEMES deest «nisi,,, ut sil ‘nisi demens)
y enfática juzga estaexpresión La Cerda.Cf. igualmente el serviano nondixil «possilíí.Seha
dicho que no estabaVenus en condiciones de oponerse a Juno (cf. A. Thornton, op. cit, p. 94);
de todos modos riadaperdíaen este pacto.

17 Tras bello (y. 108) Servio, La Cerda, l-leyne, Kappes, Paratore-Canali, Austin, Mynors.
‘< Trassequanir (e. 109) Conington, Fairclough.
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«así», «ojalá», como en otros ejemplos virgilianos ~. «Ojalá la fortuna
secundetus proyectos»vendríaa decir Venus20

Mucho más interés presentalo que sigue: Sed¡atEs inces-ta¡es-os- si
Juppites-unam esseve/it Tys-iEs us-bemTs-oiaqueps-oJectis(vv. 110 s.), en
especialpor el s¿encuyainterpretaciónmeapartode lasquese handado
y quefue el origenremotode estetrabajo.

En lineas generalesse coincide al entenderlas palabrasde Venus de
estamanera:ella no sabemuy bien si Júpiterva aquererestaunión, si va
adarsuaprobaciónal plan de Juno;sereconocea la vez, igualmente,que
se expresaengañosamente2t.Sin embargo,analizadoslos términos que
utiliza Virgilio paraexponerestepensamiento,surgenlos problemas.

Empecemoscon fatis. Sejuzgapor la mayoría«causal»»2& Venusdiría:
«Por causade los hadosdudo, no sébien, si Júpiter, etc.». Algunos lo
consideran«ablativo agente»23, siendo el contenido del mensajemuy
similar, «los hadosme hacendudar,me tienenen duda,desi Júpiter,etc.»,
y otraposibilidaadvenquienesdefiendenque ¡atEsesrégimende inces-ta24
o inces-ta¡eros-25,queexpresaaquellode lo queseduda;Venusaludiría a
susdudasacercade los hados.

En contra de estaúltima interpretaciónse alzanquienes,«en buena
lógica»arguyenque es imposible queVenusdiga que dudadel destino;a
ello hayque añadirla «rareza»dela construcciónde inces-tuscon ablativo.

La primeraobjeción seresuelvesi se recuerdaqueVenusestáfingien.
do, por lo queel «dudode los hados»,«tengomis dudasacercade ellos»
podría ser una falsédad,un apropiado ardid. La segunda,referida al

‘< Cf. Aeu. VI 187 s.y Scrv.ad loe. (si adverbiumrogantiset optantisestperseplenum,
sicut «o>. quamquamneotcricihaeciungantetpro unoponant: Persius<ll ¡0> os¿ebulliat
pafmus,-praeclarum¡¿mus! ef o st.

20 Así lo explica Austin y lo traduceCanali: «Speriamoche la fortuna assecondilevento
che dici>í.

21 ExponeLa Cerdaenci As-gunzentunque precedeal pasaje:«Sequeasoratio Veneris
pan calliditateesíplena,panfuco, quamdeamSapphoaoxonxótovvocat,«dolos nectentem»;
y másadelante:«Hic quoquedolose:non enim incertaest;namipsaa loveaudieratregnum
Aeneaefore in Italia, non in Lybia».

22 Cf. Servio,Heyne,Kappes,Lejay, Austín. En Acm. III 203 o V. FI. III 602 aparecenlos
valorescausales-Por otra parte,la «cercanía»entreel ablativocausale instrumentalpodría
aplicarseaquí.Cf. Kúhner-Stegniann,op. cit 111, p. 397 y E. Lófstedt, Syntactica,Lund 1956,
1, p. 274 s.

23 CI? Masera.Dice que es un plural intensivo y ablativo agente«<da> Lito son tratta a
dubitare sií>).

‘< Cf. Conington,Wunderlichius (Cf. Heyne),Canalí(<‘Ma sono incertadei fatí. seGiove
desideriche i tiri... etc».).

25 Cf. Henry; aceptala objeción de Dietrisch y Wagner que insisten en que no está
atestiguadoelusode ¿ucerfos conablativodelacosadequeseduda(ellosconsiderabanfatis
causal);por esoafirmaque ¡anis no dependede ineer/asino de ¿ncertaferor («incerta¡e mor
being closely united (blended)mro one notion, incerta.ferorde ¡atis). Austín, que también
asumela uniónde ¿nees-ta-femordice queesseguramenteimposibleel «doubtfull of tbefates»
de Henry.
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régimen de inces-tus,que como es sabido se construyecon genitivo2»,
aunquetambiéncon girospreposicionales-27,se intentaresolveracudiendo
a la interferenciaentre genitivo ¡ ablativo en adjetivos como ca//idus,
pes-itus,etc.28.Henry lo justificaba apoyándoseen la unión inces-ta-leros-.
Se puedeañadir,además,queaquí ¡atEsestuviesepor de ¡alEs, esdecir, de
la no infrecuehteomisión de unapreposiciónde ablativo.

En fin, las diferentesopinionesen relación a ¡atEs noshablansin duda
de unaevidente«ambigiledadsintáctica»~

Sin embargo,frenteaestasdiferenciasde interpretaciónhay unanimidad
en el si que viene a continuación;para todoses un «si» completivo, que
introduceunaoración interrogativaindirecta.

Sorprendenteme parece esta coincidencia~«, pues este si presenta
algunosproblemas;creo que hay unanuevamanerade resolverlos,o al
menosunaperspectivadiferenteparaenfrentarnosa ellos.

Inces-tuso ces-tusseconstruyenciertamenteconinterrogativasindirectas,
introducidaspor pronombres,adjetivos o adverbiosinterrogativos, con
partículascomo uts-um,an, -ne3t,peronuncalo habíansido por si32.

La rarezade estes4quesejuzgaequivalentea an33,ha motivadoque

se digaqueestápor rium34(paraevitar la cacofoníacon unamdel mismo

26 Cf. R. Kúhner .—C. Stegmann,Aus¡ñhrl¿cheGma~n;naUkder lo/ein¿scheu .Sps-oche,

Darmstadt 1976 (=1914)111 p. 437. Con gen. cf, Verg. Aen. VIII 580; 0v. Tristia 1143,4.
27 Ps-ocmásahí, cf. Ter. 1-kant 123; demásabí. cf, Virg. Acm. XI 341 (bastantecercano,

creo, a fatis iuces-ta), Liv. IX 6,4; inter másac.... cie/cí cf. Liv. XXXVI 2,10, Tac.His/. 1110.
26 El uso intercambiáble de gen/abí. con adjetivos como pes-itus pudo provocar

analógicamenteel empleo de ¡abs en vez de ¡atos-nun cf. Heyne («i,ces-ta ¡abs riova
constructio;vulgariosapudpoetashicema¡afomunzsimilemputaconstructionemadiectivorum
peritos, callidus cum casusexto);Kúhner-Stegmann,op. cit. II l, pp. 438 s. -

29 La presencia del tambiénplurisignificativo verbo ¡erar aportadificultadesy, ala vez,
posibilidadesde interpretacióna estesintagma,que sejuzga uovarons/s-ucl¿o(Heyne),un
«experimento»dificil de incluir en lasformalesconvencionesgramaticales(Austin), etc. Se
insiste en que¡eros-, como ~pépopai.«statumrei durantemnotat,> (Heyne) o que expresaun
movimiento, físico rhentalsobre el que se tiene un muy escasocontrol (Kappes,Austin);
puedeequivalera un «meagito», «me conduzco»,«ando»,«me arrastro»,«soy llevada», voy
a parar»;incluso:«sedice demí» o «soydicha,>(cf. 0v. Mes-XIV 152);también,«soy»o «estoy»,
como si se tratasede sum. Por otra parte ¿ncerto también equivale a un «inquieta»,
«preocupada»30. —Algunos comentaristas(Servio por ejemplo),nadadicen; la opinión de
Heyneestáimplicita en so paráfrasis(propter ¡ato dubi/o cm Iuppiter~; Kappesdice que es
igual a «ob», Coningtony Austin a «whether»,Lejay y Maseraa moni.

~‘ Cf. Kíihner-Stegmann,op. cis- II 2 488 y 522. Con quo, cn¿ Virg. ¡len. III 7, XII 320,
quando,L¿v. IV 55, 8; ubi, (Sic. Att. III 8, 2; —me,Verg. Georg 1 25, Acm. II 740, V 95.

32 El ThesaurusLingucie Latinceofrecesólo esteejemplovirgiliano y acontinuaciónuno
de] Cod. Ius/. VIII 51, 3.2: ¿uces-tos cons/itotossi qui cas susceperumt (otros mss. —es-mt), y
remitea Acm. III 7, imces-tiquojata ¡es-ami,ub¿sis/emedelur, ejemploqueno esigual, puesto
que aparece ¿ucertus de acuerdo con la norma (las interrogativas indirectas están
introducidaspor «adverbiosinterrogativos»).

~ Cf. Heyne.
~ Cf. Masera,Lejay.
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verso,sugierealguien),y queesun reflejo de la lenguacoloquial35, incluso
vulgar< cuyo usoestáen Plauto~~.

Desdeluego,a primera vista, parecesorprendentequese tratede un
vulgarismo;ademásde cílo, en Plauto no hallamos incertuso términos
semejantesconstruidoscon st

Se justifica afirmandoquesetratade los si dependientesde verbosde
«expectación»o «intención»38, defendiéndoseque la ideade expectacióny
duda están unidas, es decir, que en la «duda» subyaceun matiz de
expectaciónque explicael si39,

En fin, tambiénpodríamossuponerque Virgilio, quesiempreutiliza
inces-tusdeacuerdocon la norma40, sehayapermitidoenestaocasiónuna
libertad, una incorporaciónde algo propio de la lenguacoloquial. Pero,
hay, sin embargo otra posibilidad; existe otro modo de interpretarlo,
haciéndoloindependientede inces-tao inces-ta¡es-os-. Creo que ofreció la
«ambígúedad».

Esta hipótesis exige «puntuaciónfuerte» detrás de ¡es-os-, lo que es
plenamentejustificable 41, La fraseanterior no precisa,además,para ser
entendida,de la oraciónintroducidapor s¿ya se interpr-ete:«porcausade
los hadosestoyindecisa»( incertusapareceenmuchasocasionesconvalor
absoluto42), «los hadosme hacendudar, me tienenen duda»,o «dudode
los hados,tengo dudasacercade ellos»).

Si,por tanto,seríael adverbio,equivaldríaasic, y Venus,fingiendo,sin
sentirlo y sabedorade que es imposible,en un intento más de mentir a
Juno,podríadecir: «ojalá quieraJúpiterqueseunanlos pueblos,etc.».El
ardid esmayor. Al reparoimplícito en sed¡atEs mees-la¡es-os-,le sigue el en
aparienciaardientedeseode contar con la aprobaciónde Júpiter en el
plan de Juno, quepareceasumir.

La hipótesisque defiendosejustifica plenamentesin hacerviolenciaa
la lengualatina ni a la de Virgilio y refrenda,por otraparte,algoqueseha
intuido, perono expuestode estemodo,asaber,quecon ¡atEsy luego con

~> Cf. Austin.
> Cf. Lejay.
» Cf. Austín.
3> Ciertamentese admite con verboscomo exspecto,opper¿or, tcmpto,experior, conos-;

tambiéncon vldeo,quacro;Kúhncr-Stegmann,op. c¿t. II 2, p. 425 s- incluye mescio,batid scio,
luces-tus,aunquesólo encontramosallí esteejemplovirgiliano. A. Szantyr,Lateim¿scheSynfax
u,tdStiliscik (von J. B. Hofcnann;neubearbeitetvon.. ) Manchen1964,112, p. 666,junto a ¡os
verbosdeexpectacióno intención,colocalos de afecto(ruis-or, gaudeo),pero nadadice de
imeerfos o términossimilares.

~«Así lo exponeabiertamenteMasera.
40 ¡len. 11 740,111 7, 1/ 95; XII 320; Georg1 25.
41 Las posibilidadesde puntuarde modo distinto un texto esalgo legítimo,y es opinión

común que un cambio de puntuaciónresuelvemuchasvecesproblemassintácticos. Cf.
Quint. VII 9,7.

42 (Sf• Vcrg. Aemt1139, II 224, VIII 49, 0< 96, Ccorg.111500;0v.Mcl. IX 630, Sen.Mecí. 123,
V. FI. VII 214.
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Iuppites-Venusse estariarefiriendo a lo mismo43;primero dina: «no estoy
segurade la voluntadde Júpitet, o Júpiter me haceestar en duda»,y a
continuacion:«ojalá ¡o quieraJúpiter,ojalá lo apruebe».

Virgilio pone en boca-dela diosaa continuaciónunaspalabrasque,
creo,apoyanmi hipótesis:tu coniuux, íibi fasaniniu/n tetuptareprecando
(y. 113).

En relación a tu coníunxse reparaen que dice esto porque,sabedora
de que es imposible lo que pretende,deja todo el asuntoen manosde
Juno44,lo que excluye,como otros ven, un aparentey fingido reconoci-
miento de la «oficial dignidad» de Junocomo esposa;a ella tratatia de
adular~~.Es su fas, dice, (lovis) animum teniptare.

En estaspalabras,creo,esposibledescubrirunaambiguitasde nuevo.
Animum templarese interpretacomo «enterarsede los planes»y en este
texto «intentarcon ayudade las súplicasconocerla voluntad o planesde
Júpiter».Estaesla «lectura»habitual~»,aunqueexiste otra, la de «moverla
voluntad, convencer,hacerque cambiede propósito»47.Es conveniente
recordarque antesle ha dicho: ~<túeresla esposa»,por tanto, añade,«tú
puedes,a ti te estápermitido,porqueestu derecho,no el preguntar,que
le podíaestarpermitido a otros dioses,sino “hacerle cambiarde opinión,
convencerlo,mover su voluntad’, como es posible “mover’ con regalos,
sobornar a alguien, idea que se expresa también con temptas-e».Una
ambigúedadléxicapues.

Riquezade maticessepuedepercibir en pes-ge,sequas-48,que provoca
la rápidareacciónde Juno. El «ve tú delante,yo te seguiré,o iré detrás»es

~ En Servio está implicito: FATIS INCERTA FEROR bene omnia tetigit quibus res
humanaereguntur:casum,fata, volunsatemdeorum.alii sic expon ¡.ini: <¡¡<¿a sc/o ¡atis alual
vider,, ideo de lovis t’olan¡o¡e nane debuto: es-go ¡aUs->propíes- fa/asume os-atorie ci blandinír
et pagnat. sednon palaní, dicendo iucertapp, sccssc de va/anta/e jatos-uPu; tambiénen Heync
(propter fatadubito an Juppiter,qui fatorum auctorest..). Austin lo sugiereal decir que la
oración introducida por si eslormalmentedependientede jures-/a ¡es-or pci-o a su vez una
expasióndc ¡atis. La identificación ¡a/a y Iuppiter en Virgilio la ha demostradoC. Bailev
Relígion¿u Ves-gi¿ Oxford 1935 pp. 228, como aducetambiénAustirí.

~ Cf. Servio (diceudo«con¿aux» os¡eudh canp non posse ignoras-e. inzposs¿bile csse quod
pet¿t) y La Ceí-da(Nc occasioncmptaebeatcontentionis, coniicit -cm totam ad ipsam
lunonem (escritoequivocadamente«Venercm).íd ve,o quia sciebat non posselien fatis
aliter disponientibus.

<~ De estaopinión son Austin, Della Corte, «aí-t.ciÉ» p. 83.
~»Seivio lo entendiacomo exploras-e; y dc estemodo suelenhacerlolas traducciones.
~‘ Wunderlichius(cf. l-Ieyne), al comentar<plecapu iste labor, seexpresaasi: [adpp-¡oue4si/fi

laboren-, Joven, ¿u suan sen/en/japi-, perducendi deposcere <‘¿den Ia<ioplen¡; Coningtoii lo ve
como«tu assaultorexplorehy enti-eaty;Kappes,al referirsetambiéna labor, habladehacer
cambiaraJúpiter (“das,wovon du sprichst,námlich denIuppiter unhzas/inuuen); Thornton,
op. ch., p. 94 y Della Corte,«art.cir.», p. 83 insistenenqueVenusle dice aJunoqueconvenza,
quepersuada,a Jópiter. Estainterpretaciónapoyael que, si lo convenciera,gozaríade su
consentimientoy no tendríapor quéoponersea él.

4< La Cerdaobservaun eco sofocleo(Estsapos-cidSophocle<n,qai ¿pi <4ntigona <636>
úaopúoiq,aig tycúy tpéwopu~ta ps-aebí, egosequar).Cf. tambiénKappes(<‘Verlolge dein Ziel,
geh da voran»).
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aparentementeinocente,pero no lo debió entenderasí Junoquizá; pudo
percibir un sentido profundo, que es adivinable:«ve tú primero; yo te
secundaté»,«tambiényo puedo,sobretodo si fallas o tienesdificultades,
lovEs aninium tempfas-e».

Virgilio nosponeen la pistacon el excepitquepreludiala intervención
de Juno (tum sic excepit s-egiaJuno~, un verbum insidiarum~~,sugeridor
del estadopsicológicode la diosa.Suspalabras,sin embargo,no expresan
abiertamentesuspensamientos;el mecumes-it Este /ahos-5«es igualmente
ambiguo.El /abos-essuyo, pero¿qué /abos-?

Se puedetratar de llevar a buen término el matrimonio de Eneasy
Dido; Venusestáaparentementeconvencida;ambasestánde acuerdoy, al
parecer,en contrainclusode Júpiter.La esposadiría: «nadatieneque ver
mi marido en esteasunto,yo soy la responsable,me valgo yo sola».Pero
hay otra posibilidad, avaladapor excepit y relacionadacon el sequas-
anterior;podría aludir a queJunono quiereen modoalgunoqueVenus
intervengapara convencera Júpiter,pues sabeque habría,junto a las
súplicas,sonrisasy dulces besos,como ya los hubo en otras ocasiones
(cf. 1 256)~<. El /aborpodríareferirse aanimum temptare,significandono
«preguntar»sino algo másqueeso «codvencer».Ambigúedadotra vez.

Finalmente,despuésde escucharel pormenorízadoplan dela Saturnia
(IV 115-127),cerraráVirgilio el «diálogo de las diosas»de estemodo:

non adversatapetenti
adnuit atquedo/Es s-isif Cythes-earepes-tis.(vv. 127-28)

Tambiénen estaspalabraslas interpretacionessonposibles;se insiste
- sobretodo en que Venus rió porquehabíadescubiertoque Junoquería

engañarlaintentadoalejaraEneasde Italia52; tambiénpuedepensarseen
quecon do/Es repertisse refiera a los engañosmutuos;ambashanestado

~«Serviodecíaque exeepil puedeser entendidopor insidiose s-espomdif. La Cerdalo dice
verbuniinsidias-un, y aportapasajesdeCicerón o Propercioque apoyanestainterpretación.
El valor anticipatoriode unaréplica,queesteverbo contiene,lo destacaConingtono Austin;
Kappcsvda queconél sc significa la prisaconqueJunoquiereejecutarel plan unavez que
cree haberconvencidoa Venus.

~»La Cerda lo comparaa Aristof. Lys. <915> Eíq Égé tpdnovro tuiStv OpKoU 9povziofl;
deponecuran, haoc, ¿ste es-ii <meran, laborSe suelerepetirquen¡ecumequivalean,eusyque
está por n,i/1¿ apud ole (Heyne, Coningron, Kappes,Austin); se le considera«grecismo»
(Wunderlichius):sin embargoestáatestiguadoen Plauto,Capt. V 1, ¡0<930>: quid mufle’,
quoP¡iapii íeru,,-,servovifideo-, (Wagner; cf. l-leyne); un pasajesemejanteencontramosen
Livio IV 32, 5 comovio Hand, Turs.2, p. 164, recogidoluegopor Coningtony Austín).

SI Cf. Austin («Venusknows well that shecan twist lupiter round her fingers whenshe
~vishes»).

52 Cf. Servio (reperíisve! eonzper¡isve! deprc/¡eusis. cas- auten, dolis repert¿s s-isif4 La
Cerda (~4nnuit Venus «deprehensIs do/ls, no/ens as-/ves-san innon,, ¡antz¿>fl nsii do/os a Se
¿ute//cr¡os ¿<íd ira p,s. Risit t’ero, quia vidit ma pie esse consj/iapn lamonis, can, iter Aemeae ¿u
Italiapu iozpec/ir¿ non posset En lo fundamentalsecoincide, aunquese prefierainterpretar
repePtis como exeogitatjs o ¿uvepit¿5, pero siempre’«a Junone»(cf. Heyne,Austin). Se juaga
ablativo, absolutoo no.
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tratandode engañarse~. Hay, sin embargo,otra tercera,que considero
defendible;que con s-epertEs54Virgilio aludaa los engañosde Citerea;ella
ha sidola verdaderaartífice, la responsabledelo quehaocurrido, por eso
acabaráriendo.

Si volvemosla vistaatrás,observamoscómo desde-la llegadade Eneas
a -Cartago,sumadre tratandode protegerlourde el auténticoengañoal
ponera Cupidoen lugar deAscanio,paralograrque la feniciaseenamore
del troyano55; graciasa estoDido no le ha hechomal, como Venus temía;
su estanciaen Cartagoha estadolibre de peligro y ha sido incluso feliz.
AdemásJúpiterle hadadofe de queno sequedaráparasiempreen Africa;
se marcharáy cumplirá su destino.Juno no ha podido hacerlemal; ha
intentado aprovecharse,sacar partido, del engaño, proyectando un
matrimonioque no tendrácontinuidad;ha sido vencida.La astuciade la
Cipria ha dado resultadoy puedereír abiertamente.

A lo largo de estas páginas hemos defendido la presenciade la
ambiguitas en estepasajevirgiliano, hemospostuladouna doble lectura
del pasaje.Para ilustrarlo recogeréuna traducción exponentede las
interpretacioneshabituales;a continuaciónofrecerémi «lectura»;no son
necesariamenteexeluyentes,sino complementarias.

«¿Quién insensatarechazaríatal proposición o preferiría mantener
guerra contigo, si la fortuna acompañala empresaque propones?Pero
estoy indecisacon respectoa los destinosy no sé si Júpiterquerráque los
tirios y los quehan salidode Troya tenganunasola ciudady si aprobará
que ambos pueblos se mezclen y establezcanuna alianza.Tú eres su
esposa,a ti te correspondeaveriguarsusdeseoscon súplicas.Vamos,te
seguiré».Entoncesla regiaJunole contestó:«Estetrabajoseráconmigo»~.

~ En cicíto modoimplicito enHenry,queconsiderado/Lsreperlisdativo complementode
rL-ii. A estosengaños(de Juno),dice,Venusasientefeliz y complaciente,puestoquesuponían
la consumaciónde lo queella habíacomenzado;por esono seopone,sino que(a/que= mio
etianí, «muchmore») ríe con la mejor de sus sonrisas.InsisteHenry en que ambasdiosas
actóandeacuerdocon su carácter:Junopronubaproponeel matrimonio; Venus,diosadel
ilícito amor,aceptasabiendoquelas«atadurasdel lazo matrimonial»no doraránmástiempo
que el necesarlo.

Virgilio dice s-eperti¿t «inventados»,y Venus ha sido la urdidora de engaños.Utiliza,
pues,elverbo, pesea la extrañezadeServio,en un sentidopropio.Con ellosHa preparadoel
camino a Juno. Atqaepuedesugerir un valor «copulativo’, pero a la vez «adversativo,,.

Cf. 1 657-62,en concreto657 5.: At C’ythereanovasartis, novo pee/oreversaf/ronsi/ia; 1
673 quorirra rapere do/Ls reg¿narn pneditor,- 1 680-82: hanr... reronda,p,, me qaa seis-e dolos...
possit; 1683-88, enparticular684 (fa) falle doto); y 688: fa/lasqueveneno; 1710: sima/oía turba;
1716: ¡a/susgeui/or, Juno‘-econuceel engaño(cf- IV 93-95: dolo divoni... duorani.

56 Traducciónde MD.N. Estefanía,op. rif. p. 133. Cf. tambiénla traducciónde 1. Gótte,
>Wer lehntewohl sinnlos cm solches/Angeboíaboderzóge esvor, mit dir sichni messen?/
Wennder VollendungdesPlans,dendu meinst,Fortunanunhoid ist!/Schicksalssprucbaher
lásst mich in Sorge.ob Juppitereine/Stadtfúr dic SiedíerausTyrien will und die Frernden
ausTí-oya,/ober eí-Iaubt,dassdie Vólker sich rnischenund Biindnisse schliessen./Dubist
sumeCemablin,du darfst mit Bitten ihm nahcn;/auldenn!JcH fulge».Zur Antwort gab br
HerrschcrinJuno:/<>Dasíiberlassenur mirh>; la de 1-1. R. Fairclough:,,Wo somadasto refuse
suchterms,orchooseratherto strivewith thec in war, it only FortuneIavourtbefulfilment
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«¿Quiénsinoun loco rechazaríatalespropuestaso preferiríacontigoen
guerraenfrentarse?Ojalá la Fortunasecundeal instantela acciónde que
hablas! Pero me hacen los hadosestar en incertidumbre. Ojalá quiera
Júpiter que exista una sola ciudad para tirios y salvadosde Troya, y
apruebequesemezclenlos pueblosy alianzasse afirmen! La esposaeres
tú; su voluntad puedesmover con tus ruegos?Inténtalo, te secundaré.
Entoncesla regiaJunoasíreaccionó:«Esetrabajosólo mepertenecea mí».

En estepasajese nosmuestranuevamenteel poetacapazde matizar
con pinceladas ágiles un cuadro vivo y riquísimo en sugerenciasy
evocaciones.Virgilio, como vemos,ha utilizado con acierto el recurso
estilísticode la ambiguitascomo instrumentoadecuadoparael logro feliz
de su propósito.

uf thv xvord?Bol theFatessendme adrift, uncertainwhetberJupiterwill5 <bat thercbeone
cliv for theTyrians and the~vanderers from Troy, or approvestheblending of peoples and
tbeleagueof onion-. Thou art his wife; thou mayestprobehis heartwitlí entreaty.Go on; 1 ‘vil1follow’,. Then queeríly Juno thus replied.«With me shall resttbat task>’, y finalmente la de
J.Perret. Gui serait assez-fou quil declinátsi belleoffre ou préférát, lesarmesála main, se
mesuterayeetoP Si seulement,une fois fait ce que tu évoques, la Fortunepouvait suivre!
Mais lesdestinsmetroublent,incertaine:Jupiterveut-ilquelesTyriensetceuxqui sontpartis
deTroie naient sutíneseuleville, approuve-t-u que les peuplesse mélent,que despactes
soíentconejas?Tu es son épouse; 1 te reviení d’essaversur íd l’effet de tes priéres.Va, je
suívíe».Alors la royaleJunonrépondit.- ‘<Ce seramon affaire».


